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Cher client,
Nous vous remercions d’avoir choisi cet appareil et vous souhaitons la bienvenue dans la famille sans 
cesse grandissante des utilisateurs satisfaits de nos produits dans le monde entier. 
Nous sommes certains que vous en obtiendrez une satisfaction maximum. Nous vous conseillons de lire 
attentivement cette notice d’utilisation et de la conserver pour pouvoir vous y reporter facilement. 
Ce livret est à conserver durant toute la durée de vie de l’appareil. 

Geachte klant,
Wij danken u voor de keuze van dit apparaat en verwelkomen u in de constant groeiende kring van klanten 
die tevreden zijn over onze producten. 
We zijn er zeker van dat u zeer tevreden zult zijn over dit apparaat en er veel van baat zult ondervinden. 
We raden u aan deze handleiding zorgvuldig door te nemen en hem altijd bij de hand te houden om hem 
gemakkelijk te kunnen raadplegen. 
Dit instructieboekje moet voor de hele levensduur van het apparaat worden bewaard.

Sehr verehrter Kunde,
Wir danken Ihnen für die Wahl dieses Gerätes und heißen Sie herzlich willkommen in der Familie der 
zufriedenen Nutzer unserer Produkte, die sich weltweit eines ständigen Zuwachses rühmen können. 
Wir sind sicher, dass Ihnen dieses Gerät viel Freude und Nutzen bringen wird. Wir empfehlen Ihnen, diese 
Bedienungsanleitung aufmerksam zu lesen und stets griffbereit halten zu wollen, um sie jederzeit zu Rate 
ziehen zu können. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung bitte für die gesamte Lebensdauer des Gerätes auf.

Dear Customer,
Thank you for choosing this appliance!  Welcome to the ever-growing family of satisfied customers using 
our products throughout the world. 
We are sure that you will benefit – and gain great satisfaction - from using this appliance. We would advise 
that you read this manual carefully, and that you keep it in a safe and easily accessible place. 
This booklet must be retained for the entire working life of the appliance to which it refers. 

Le fabricant se réserve le droit d’apporter à ses produits les améliorations qu’il jugera nécessaire.

De fabrikant behoudt zich het recht voor om op zijn producten alle door hem nodig geachte verbeteringen 
aan te brengen.

Der Hersteller behält sich das Recht vor, sämtliche Änderungen anzubringen, die er für erforderlich hält.

The manufacturer reserves the right to make all modifications deemed necessary for the improvement of 
the product.

Manuel en Francais page 2.

Instructieboekje in Nederlands zie blz. 19.

Bedienungsanleitung Zeite 32.

Booklet in English see page 45.
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Poids 
net
Ne o 
gewicht 
Ne o 
gewicht 
Net
weight 

A B C D E ØF G H J L kg

UE TM/OM CCA/AETS 074 TREV 050 410 - 560 160 120 470 485 G1/2" - - 17
075 VERT 470 STEA/ACC MO/MT EU 590 - 230 175 470 485 G3/4" - - 23
100 VERT 505 STEA/ACC MO/MT EU 560 230 175 505 515 G3/4" - - 31
150 VERT 505 STEA/ACC MO/MT EU 1050 800 230 175 505 515 G3/4" - - 39
200 VERT 505 STEA/ACC MO/MT EU 1050 800 230 175 505 515 G3/4" - - 47
100 VERT 530 HPC/STEA MO EU 560 - 835 230 175 530 545 G3/4"  -  - 32

150 VERT 530 HPC/STEA MO EU 1050 800 1160 230 175 530 545 G3/4"  -  - 40

200 VERT 530 HPC/STEA MO EU 1050 800 1463 230 175 530 545 G3/4"  -  - 49

100 VERT 560 HPC/STEA MO EU 530 - 770 230 175 560 575 G3/4"  -  - 31

150 VERT 560 HPC/STEA MO EU 750 500 1010 230 175 560 575 G3/4"  -  - 39

200 VERT 560 HPC/STEA MO/TR EU 1050 800 1280 230 175 560 575 G3/4"  -  - 47

250 VERT 560 HPC/STEA MO/TR EU 1050 800 1550 230 175 560 575 G3/4"  -  - 61

 UE OM REHT 074 TREV 050 410 - 560 160 120 470 485 G1/2" - - 17

075 VERT 470 THER MO EU 590 - 760 230 175 470 485 G3/4" - - 23

100 VERT 505 THER MO EU 560 230 175 505 515 G3/4" - - 30
150 VERT 505 THER MO EU 1050 800 230 175 505 515 G3/4" - - 38
200 VERT 505 THER MO EU 1050 800 230 175 505 515 G3/4" - - 46
100 VERT 530 THER MO EU EU 560 - 835 230 175 530 545 G3/4"  -  - 32

150 VERT 530 THER MO/TR EU 1050 800 1160 230 175 530 545 G3/4"  -  - 40

200 VERT 530 THER MO/TR EU 1050 800 1463 230 175 530 545 G3/4"  -  - 49

100 VERT 560 THER MO EU 530 - 770 230 175 560 575 G3/4"  -  - 29

150 VERT 560 THER MO EU 750 500 1010 230 175 560 575 G3/4"  -  - 37

200 VERT 560 THER MO EU 1050 800 1280 230 175 560 575 G3/4"  -  - 45

UE OM AETS 065 BROH 051 -

-

500
280

1010
750

460
320

-
-

560
560 575

575
575

G3/4" 
G3/4" 

260
260

-
-

38
30

200 HORB 560 STEA MO EU -

-
-
-

-

800 1270 580 - 560 G3/4" 260 - 46

100 HORB 560 STEA MO EU 

100 HORB 560 THER MO EU
075 HORB 505 THER MO EU

 280 
 325  

750
670

 320  
 260  

-
-

560
505

575
575

G3/4" 
G3/4" 

 260 
 260 
 260 

 260 
 - 
 - 

 30
 24

150 HORB 560 THER MO EU   500  
 800

 1010  
 1270

 460  
 580  

 -
 -

 560
 560

 575
 575

 G3/4"  
 G3/4"  

 - 
 - 

 38

200 HORB 560 THER MO EU  

 590

 -  -  46

075 HORD 505 THER MO EU  
 560

 370  760  230  
100 HORD 530 THER MO EU  

 1050

 345  835  230  

 195  505   515   G3/4"  
 - 

 - 

 - 

 - 

 - 
 - 

 - 
 - 

 24

150 HORD 530 THER MO EU  

 530
 750  

 1050

 800  1160  230  

 185  530   545   G3/4"   - 

 - 

 32

200 HORD 530 THER MO EU   1050   800   1463  230  

 185

 185

 180

 180

 180

 530   545  

 545  

 585  

 585  

 585  

 G3/4"   - 

 - 

 40

100 HORB 570 THER MO EU 280 760 230
-

530
- G3/4" 

-

-
49

150 HORB 570 THER MO EU 500 1020 230
- 570 - G3/4" 

-

31

200 HORD 570 THER MO EU 800 1285 230
- 570

570
- G3/4" 

G3/4" 

-

39
45

UE OM AETS 075 BATS 002 - - 1300 - - 570 630 G3/4" - 365 55

250 STAB 570 STEA MO EU - - 1560 - - 570 630 G3/4" - 365 64

300 STAB 570 STEA MO/TM EU - - 1820 - - 570 630 G3/4" - 365 77

200 STAB 570 STEA MO EU - - 1400 - - 570 660 G3/4" - 395 55

250 STAB 570 HPC MO EU - - 1690 - - 570 660 G3/4" - 395 55

270 STAB 570 HPC MO/TM/MT EU - - 1800 - - 570 660 G3/4" - 395 64

300 STAB 570 HPC MO EU - - 1970 - - 570 660 G3/4" - 395 77

UE OM REHT 075 BATS 002 - - 1300 - - 570 630 G3/4" - 365 54

250 STAB 570 THER MO EU - - 1560 - - 570 630 G3/4" - 365 63

300 STAB 570 THER MO/TM EU - - 1820 - - 570 630 G3/4" - 365 73

500 STAB 714 THER MT 1870 714 G1" 335 95
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GAMME STEATITE & HPC - STEATITE GAMMA & HPC - SERIESTEATIT & HPC - CERAMIC CORE ELEMENT & HPC

GAMME BLINDEE - BARKERBUIS GAMMA - GESCHLOSSENE AUSFÜHRUNG - STEEL ALLOY ELEMENT

I - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
 DIMENSIONS EN mm

I - TECNISCHE KENMERKEN MODELLEN 
AFMETINGEN IN mm 

I - TECNISCHE MERKMALE MODELLE 
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HORIZONTAL - HORIZONTAAL
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Support mandatory
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* Valeur pour gamme HPC/PTEC (Ø560)
** Valeur selon le Cahier de charges LCIE 105-14D
nc = non concerné

[kWh/24h à 65 C] [L]

THER MO EU 6,665 M 65 36,1% 0,79 nc
ACC/STEA MO/MT EU 6,679 M 65 36,0% 0,72 nc

THER MO EU 6,688 M 90 36,0% 0,99 136
ACC/STEA MO/MT EU 6,550 M 85 36,6% 0,96 129

THER MO EU 12,883 L 143 37,0% 1,31 176
ACC/STEA MO/MT EU 12,883 L 148 37,0% 1,31 180

THER MO EU 6,689 M 222 36,0% 1,75 276
ACC/STEA MO/MT EU 6,689 M 237 36,0% 1,75 277

THER MO EU 12,883 L 251 37,0% 2,15 359
ACC/STEA MO/MT EU 12,883 L 336 37,0% 2,15 372

THER MO  EU 12,502 L 143 37,9% 1,06 176

HPC/STEA MO EU 12,442 L 148 38,0% 1,06 180

THER MO/TR EU 6,601 M 237 36,4% 1,35 276

HPC/STEA MO EU 6,578 M 222 36,5% 1,35 277

THER MO/TR EU 12,612 L 351 37,6% 1,76 359

HPC/STEA MO EU 12,506 L 336 37,9% 1,76 372

THER MO EU 12,840 L 145 37,1% 1,03 177

HPC/STEA MO EU 12,792 L 140 37,2% 1,05/1,03* 176/172*

THER MO EU 6,681 M 220 36,0% 1,48 276

HPC/STEA MO EU 6,669 M 230 36,1% 1,48/1,41* 271

THER MO EU 12,865 L 334 37,0% 1,73 370

HPC/STEA MO/TR EU 12,766 L 332 37,3% 1,73 372

250 HPC/STEA MO/TR EU 12,821 L nocturne 317 37,1% - 455

Ø470 HORD 75 THER MO EU 7,691 M  en continu 75 32,2% 1,69 nc
Ø505 HORB 75 THER MO EU 7,622 M  en continu 69 32,4% nc nc

75 THER MO EU 6,706 M 100 35,9% nc nc

100 THER MO EU 7,486 M 99 32,9% 1,94 165

150 THER MO EU 14,123 L 160 34,4% 2,17 231

200 THER MO EU 14,032 L 209 34,6% 2,66 318

 STEA MO EU 6,353 M 121 37,5% 1,65 165

THER MO EU 6,246 M 108 38,0% 1,65 165

 STEA MO EU 12,798 L 196 37,2% 2,25 231

THER MO EU 12,552 L 177 37,8% 2,25 231

 STEA MO EU 13,126 L 231 36,5% 2,68 318

THER MO EU 12,849 L 197 37,1% 2,68 318

100 THER MO EU 6,939 M 102 35,0% 1,37 174

150 THER MO EU 13,715 L 147 35,2% 1,87 258

200 THER MO EU 13,715 L 175 35,2% 2,07 342

THER MO  EU 12,883 L 330 37,1% 1,98 356

STEA MO EU 12,883 L 333 37,0% 1,98 349

THER MO  EU 12,883 L 373 37,0% 2,36 469

STEA MO EU 12,883 L 370 37,0% 2,36 460

THER MO/TM  EU 12,883 L 473 37,0% 2,61 525

STEA MO/TM  EU 12,883 L 473 37,0% 2,61 515

200 HPC MO EU 12,835 L 330 37,1% 1,95 345

250 HPC MO EU 12,879 L 423 37,0% 2,17 458

270 HPC MO/MT/TM EU 12,667 L 430 37,5% 2,3 505

300 HPC MO EU 12,808 L 524 37,2% 2,45 563

150

 en continu

Installation Sur socle 
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100  en continu

Ø560 VERT

100
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100

nocturne
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150

200 nocturne

Ø570 STABLE

Ø470 VERT

50  en continu

15

Ø505 VERT

Modèle Capacité  
[L] Gamme  Qelec 

[kWh]
 Profil de 
charge Alimentation V40 

[L] wh
**Pertes

 statiques Qpr
[kWh/24h à 65°C]

**Production 
d’eau à 40°C

[L]

 L wa 
[dB]

THER 6,665 M 65 36,1% 0,79 nc
STEA / ACC 6,679 M 65 36,0% 0,72 nc

THER 6,688 M 90 36,0% 0,99 136
STEA / ACC 6,550 M 85 36,6% 0,96 129

THER 12,883 L 143 37,0% 1,31 176
STEA 12,883 L 148 37,0% 1,31 180
THER 6,689 M 222 36,0% 1,75 276
STEA 6,689 M 237 36,0% 1,75 277
THER 12,883 L 251 37,0% 2,15 359
STEA 12,883 L 336 37,0% 2,15 372
THER 12,502 L 143 37,9% 1,06 176

HPC/ZEN/STEA/ACC 12,442 L 148 38,0% 1,06 180
THER 6,601 M 237 36,4% 1,35 276

HPC/ZEN/STEA 6,578 M 222 36,5% 1,35 277
THER 12,612 L 351 37,6% 1,76 359

HPC/ZEN/STEA 12,506 L 336 37,9% 1,76 372
THER 12,840 L 145 37,1% 1,03 177

HPC/QUIE/STEA 12,792 L 140 37,2% 1,05/1,03* 176/172*
THER 6,681 M 220 36,0% 1,48 276

HPC/QUIE/STEA 6,669 M 230 36,1% 1,48/1,41* 271
THER 12,865 L 334 37,0% 1,73 370

HPC/QUIE/STEA 12,766 L 332 37,3% 1,73 372
250 STEA 12,821 L nocturne 317 37,1% - 455

Ø505 HORB 75 THER 6,683 M  en continu 69 36,0% nc nc
 STEA 6,353 M 121 37,5% 1,65 165
THER 6,246 M 108 38,0% 1,65 165
 STEA 12,798 L 196 37,2% 2,25 231
THER 12,552 L 177 37,8% 2,25 231
 STEA 13,126 L 231 37,0% 2,68 318
THER 13,126 L 197 37,0% 2,68 318

Ø505 HORD 75 THER 6,531 M  en continu 96 36,7% nc nc
100 THER 6,687 M 158 36,0% 1,33 178
150 THER 12,882 L 222 37,0% 1,65 279
200 THER 12,882 L 301 37,0% 1,97 365
100 THER 6,687 M 160 36,0% 1,32 187
150 THER 12,882 L 263 37,0% 1,68 281
200 THER 12,882 L 303 37,0% 2,02 367

THER 12,883 L 330 37,1% 1,98 356
HPC/STEA 12,883 L 333 37,0% 1,98 349

THER 12,883 L 373 37,0% 2,36 469
STEA 12,883 L 370 37,0% 2,36 460
THER 12,883 L 473 37,0% 2,61 525
STEA 12,883 L 473 37,0% 2,61 515

250 HPC 12,879 L 423 37,0% 2,17 458
270 HPC 12,667 L 430 37,5% 2,3 505
300 HPC 12,808 L 524 37,2% 2,45 563
300 QUIE/ZEN 12,883 L 473 37,0% 2,61 525

 en continu
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INTRODUCTION

1.Présentation du produit
1.1. Consignes de transport, stockage et 
recyclage
1. L’appareil doit être transporté en respectant
les pictogrammes inscrits sur l’emballage.
2. L’appareil doit être transporté et stocké au sec 
et à l’abri du gel.
3. La directive EU 2012/19/UE impose la
collecte sélective et le recyclage des appareils 
électriques et électroniques usagés.

Le symbole « poubelle barrée » reporté sur 
l’appareil indique que le produit, en  de vie,
devant être traité séparément des déchets 
domestiques, doit être rapporté dans un centre 
de tri des déchets pour les appareils électriques 
et électroniques ou repris par le revendeur lors 
de l’achat d’un nouvel appareil équivalent. 
Le tri sélectif, permettant le recyclage de 
l’appareil en  de vie et son traitement,
respectueux de l’environnement, contribue 
à éviter les éventuels effets négatifs sur 
l’environnement et favorise le recyclage des 
matières qui composent le produit. 
Pour en savoir plus sur les centres de collectes 
des déchets existants, adressez vous au service 
de collecte des déchets de votre commune ou 
auprès du magasin dans lequel vous avez effectué 
l’achat de votre appareil. 
4. L’emballage protège votre chauffe-eau
contre les dégâts de transport. Nous utilisons 
des matériaux sélectionnés pour des motifs liés 
à la protection de l’environnement. Nous vous 
invitons à remettre ces matériaux à votre centre 
1.2. Dimensions
Voir page 2

Tous nos appareils sont conformes à la directive 
EMC 89/336 CEE

Toutes nos cuves sont en acier conforme à la

Protection anti-corrosion: Cuve émaillée + anode 
en magnésium

Figure 1 - Résistance thermoplongée + anode en magnésium

1.3.b.Caractéristiques techniques
Voir page 6

1.4. Gamme stéatite (STEA)

Elément chauffant: Résistance stéatite placée 
dans un fourreau
Protection anti-corrosion : Cuve émaillée + anode 
en magnésium

Figure 2 - Résistance stéatite + anode en magnésium

1.4.b.Caractéristiques techniques
Voir page 6

1.5. Gamme stéatite – PROfessional TECH - HPC - ACC

Elément chauffant: Résistance stéatite placée 
dans un fourreau
Protection anti-corrosion: Cuve émaillée + anode 

PROfessional TECH - HPC - ACC

A : Anode en magnésium / B : Doigt de gant / C : Résistance thermoplongée / D : Plateau / E : Fourreau / F : Résistance 
stéatite / G : Anode en titane

norme NF A36-301
 Le revêtement de protection interne de nos 

1.3. Gamme thermoplongée (THER)

Elément chauffant: Résistance thermoplongée

Le système PROfessional TECH, solution
exclusive, est un système de protection 
électronique anti corrosion anodique à courant 
modulé. Il permet d’assurer une longévité maximale 
à la cuve du chauffe-eau, et ce même en cas 
d’utilisation d’une eau plus ou moins agressive. Le 
circuit électronique permet de créer une différence 
de potentiel entre la cuve et l’électrode en titane, 
de manière à garantir une protection optimale de 
la cuve et d’empêcher la corrosion. 



  FR Figure 3 - Résistance stéatite + anode PROfessional TECH

1.5.b.Caractéristiques techniques
Voir page 6

INSTALLATION

1.Obligations légales et
recommandations relatives à 
l’installation du produit
Avant l’installation de l’appareil, veuillez lire 
attentivement les instructions de ce livret. Leur 
non respect peut vous priver du  de la
garantie. 
1. L’installation et toute intervention sur le
produit ne peuvent être effectuées que par un 
professionnel  Vous devez vous adapter
aux normes nationales en vigueur. Il y a lieu de 
respecter toutes les prescriptions relatives aux 
chauffe-eau. 
2. Le fabricant décline toute responsabilité pour
les dommages provoqués par une installation qui 
ne serait pas effectuée dans les règles de l’art 
et par le non-respect des prescriptions du mode 
d’emploi. 

 
 

A : Anode en magnésium / B : Doigt de gant / C : Résistance thermoplongée / D : Plateau / E : Fourreau / F : Résistance 
stéatite / G : Anode en titane
1 Cette norme est d’application en France, l’installateur doit se tenir informé de l’évolution de cette norme. Pour les 
installations dans d’autres pays, veuillez vous référer aux réglementations locales d’application.

3. En cas d’installation dans des locaux au-
dessus d’un lieu habité (combles, greniers, 
faux plafonds ...), calorifuger les tuyauteries 
et prévoir un bac de rétention avec évacuation 
de l’eau. Dans tous les cas, un raccordement à 
l’égout est nécessaire.

 d’éviter une surconsommation
d’énergie, il est conseillé de placer le 
chauffe-eau le plus près possible des 
points de prélèvement d’eau chaude. 
(distance inférieure à 8 mètres 
conseillée).

A* uniquement sur modèles  HPC   

Recommandations lors de l’installation dans 
la salle de bain:
Il est impératif  d’adapter l’installation  des 
chauffe-eau dans la salle de bain, suivant les 
règles ou normes en vigueurs nationales (NFC 
15-100, RGIE….). 

Classifications des  volumes :
Le volume 0: C’est le volume intérieur de la 

baignoire ou de la cuvette de douche.
Le volume 1: C’est le volume qui est extérieur 

à la baignoire ou à la cuvette de douche et est 
limité d’une part par la surface cylindrique vertica-
le circonscrite au bord de la baignoire ou à la 
cuvette de douche et d’autre part au plan horizon-
tal situé à 2.25 m du fond de la baignoire ou du 
bac de douche. 

Le volume 2: C’est le volume qui est extérieur 
au volume 1. Il  est limité  par la surface cylindri-
que verticale distance de 0,60m du bord de la 
baignoire ou de la cuvette  de douche  et limité par 
un plan horizontal situé 2,25 m au-dessus du fond 
de la baignoire ou de la cuvette de la douche.   

Le volume 3: C’est le volume qui est  extérieur 
au volume 2. Il  est limité  par la surface cylindri-
que verticale distance de 2.40m du volume 2 et 
limité par un plan horizontal situé à 2,25 m 
au-dessus du fond de la baignoire ou de la cuvette 
de la douche.

Zones de fixation autorisées des chauffe-eau :

Les chauffe-eau à poste fixe alimentés en basse 
tension sont admis dans le volume 1  s’ils présen-
tent un degré de protection de  minimum (IPX4). 
Attention ! Pour  la France  seul est autorisé dans 
le volume 1,  le chauffe-eau type horizontal 
installé le plus haut possible.
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2. Conseils pour l‘installation du
produit

2.1. Matériel nécessaire
2.1.a.Outillage et matériel à prévoir
 Si votre mur ne peut supporter le poids du 

chauffe-eau  un support / trépied ou un kit de 

 
un modèle horizontal  jeu de ceintures de 

 Pour l’étanchéité :  et pâte
à joint ou joint pour raccords à visser selon le 
modèle
 Niveau à bulle

Si votre chauffe-eau est muni de pattes de 
 :

   2 chevilles et 2 vis à
béton bichromatés ou 2 vis de type Fischer M10 
ou M12 ou M14
  en diamètre 

M10 ou M12 ou M14
 
 Ecrous en diamètre M10 ou M12 ou M14
 Rondelles en diamètre M10 ou M12 ou M14

1.1.b.Accessoires
Accessoires INDISPENSABLES:
 Groupe de sécurité (adapté au modèle)
 
 Si votre pression d’eau est supérieure à 4,5 

bars  un réducteur de pression 

Autres :
 Robinet d’arrêt 
 V
 

la cuisine. (En France, cette utilisation est une 
obligation légale)

2.2. Montage
2.2.a.Consignes générales concernant les pattes 

 murale de la (les) patte(s) de  sur
un mur porteur à l’aide de boulons d’ancrage 
appropriés de diamètre 10 mm et de rondelles 
acier plane de diamètre  de 24 mm

IMPORTANT : S’ASSURER QUE L’ÉCROU SOIT 
CORRECTEMENT SERRÉ

2.2.b. Modèle mural vertical VERT

Placer l’appareil à minimum 50 cm du sol et à 
minimum 5 cm du plafond  de permettre les

Ce modèle peut également être installé 
sur un support / trépied (option) mais doit 
obligatoirement être ancré à un mur porteur 

  le support / trépied 
vous  est bien prévu pour ce
modèle de  et son diamètre. 

  le support / trépied est
correctement monté et installé. Nous 
vous conseillons un support / trépied 

 vous du gabarit de pose imprimé 

ç

ç
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C

D

B

50
cm

5
cm

EE
A

Figure 6 - Cotes d’installation

2.2.c. Modèle horizontal HORD
Cet appareil est prévu pour être monté 
horizontalement au mur, ancrage mural des deux 
pattes de  (Figure 7-8). Il est possible de
l’installer éventuellement au sol ou au plafond 
avec un jeu de ceintures (en option).

Dans ce cas, se référer aux instructions de la 
notice d’installation qui accompagne le jeu de 
ceintures.
Version avec tubes entrée et sortie d’eau sur 

le capot-HORDroit
Ce modèle est équipé en sortie d’usine pour 
être installé horizontalement à un mur, les tubes 
d’alimentation sont placés du côté droit de 
l’appareil (Figure 7).

E

E

C

A

B

D

50 cm

Figure 7 - Modèle horizontal sur le  capot -tubes 
d’alimentation à droite 

Dans le cas d’un positionnement de tuyauteries 
à gauche, il est impératif d’effectuer la dépose 
de l’embase électrique  de positionner la
résistance plongeante vers le bas de l’appareil. 
Intervertir les bagues repères tuyauterie bleue et 
rouge (Figure 8 et 9). Le raccordement eau chaude 
doit obligatoirement être effectué sur la tuyauterie 
supérieure.

Figure 8 – Montage résistance modèles HORD en 

E

E

C

A

B

D

50 cm

Figure 9 - Modèle horizontal sur le capot – 
tubesd’alimentation à gauche 

Version avec tubes entrée et sortie d’eau sur 
virole carrosserie – HORBas HORB

Cet appareil est prévu pour être monté 
horizontalement au mur, les tubes d’alimentation 
placés vers le bas (Figure 10).

A

E

C D

B
E

Figure 10 - Modèle horizontal sur virole 
A : Sortie eau chaude / B : Entrée eau froide / C : Groupe de sécurité / D : Robinet d’arrêt / E : Manchons diélectriques

HEATING ELEMENT ASSEMBLY FOR LEFT-HAND
SIDE HORD MODELS (see manual : 2.2 picture 8)

MONTAGE RESISTANCE MODELES HORD EN
CONFIGURATION “GAUCHE ” (voir notice : 2.2. figure 8)

HEATING ELEMENT ASSEMBLY FOR LEFT-HAND
SIDE HORD MODELS (see manual : 2.2 picture 8)

C

D

B

50
cm

5
cm

EE
A

Figure 8

Figure 9

Ce modèle est équipé en sortie  pour 
être installé horizontalement à un mur, les tubes 

 sont placés du côté droit de 

V
virole carrosserie – HORBas HORB

Cet appareil est prévu pour être monté 
horizontalement au mur, les tubes 

A

E

C D

B
E

A     

rester sur le plan vertical avec entrée eau froide 

Dans ce cas, se référer aux instructions de la

A MUR 
GAUCHE

PLAFOND

SOL

B

A

B

A

B

A
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2.2.d. Modèles sur socle STAB
Cet appareil est muni d’un socle. Il est  d’usine
sur l’appareil. Veillez à placer cet appareil sur une 
surface de sol parfaitement plane et de niveau. 

Figure 11 - Modèle stable sur socle 

E

E

C

A

B

D

Figure 12 - Modèle stable sur socle

3.Raccordement hydraulique
1. La pression de service est  sur la
plaque  du chauffe-eau (voir chauffe-
eau)
2.

 Le raccordement d’un chauffe-eau à une 
canalisation en cuivre doit obligatoirement 
être ef  par  d’un raccord
diélectrique. Ces raccords  sont
disponibles en option ou de  selon le
modèle.
Si vous disposez d’un seul raccord 
montez-le  sur la sortie eau chau-
de !

3. Lorsque la pression  du  est
 à   il est  d’installer

un  de pression en amont du groupe de

4. Dans le cas d’installations hydrauliques

 
 de robinets à plaquette  / robinets

mitigeur
Il est  d’installer le plus près possible
des robinets un dispositif «ANTIBELIER» ou un 

A : Sortie eau chaude / B : Entrée eau froide / C : Groupe de sécurité / D : Robinet d’arrêt / E : Manchons diélectriques

Il est conseillé de placer un robinet 
d’arrêt en amont du groupe de 
sécurité.

V

4.Raccordement électrique

ATTENTION : votre appareil doit être 
impérativement relié à la terre ! Ne jamais utiliser 
les tuyauteries pour un raccordement à la terre.

LE SCHÉMA DE CABLAGE EST COLLÉ 
SUR VOTRE APPAREIL, MERCI DE
VOUS Y RÉFÉRER.

4.1. Remarques importantes

!
DTU

Raccordement en matériaux de synthè-
se type PER interdit: risque d’inondation

Pour raccorder le chauffe-eau sur une installation 

canalisation en cuivre d’une longueur minimale de 

selon modèle 

4.2. Modèles avec appellation TM & TR sont 
des versions TRI  tout courants:

sur l’appareil).

4.3. Modèle avec appelation MT sont des 
versions TRI tout courants :

l’appareil)

Figure 14 - Raccord diélectrique
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4.4.1  PROfessional TECH (PTEC) 
L’anode de protection de la cuve est gérée par une carte 
électronique, alimentée soit par le courant du réseau, soit 
par une batterie prévue pour les installations en mode 
jour/nuit pour maintenir la protection de la cuve pendant 
la journée. Le bon fonctionnement du système de protec-
tion EXIGE UNE ALIMENTATION PERMANENTE (réseau ou 
batteries). En eff et, l’appareil ne peut être privé d’alimenta-
tion pendant plus de 48 heures.

4.4.2 HPC
L’anode de protection de la cuve est gérée par une carte 
électronique alimentée par le courant du réseau.
Si l’installation fonctionne en mode jour/nuit, la protec-
tion est garantie pendant la nuit par l’anode PROfessional 
TECH, tandis qu’elle est garantie pendant la journée par 
l’anode magnésium. 
MISE EN GARDE : Le système anti-corrosion ne peut rester 
privé d’alimentation pendant plus de 1 semaine.

4.5 Alimentation électrique jour/nuit ou permanente :

Principe de fonctionnement

4.5.1 Produits PROfessional TECH (PTEC)

1 Alimentation électrique + batteries pendant la nuit

> Élément chauff ant ➪ Alimentation électrique pen-

dant la nuit (exclusive ou double programmation 

de minuterie) (Image 13a).

> Anode PROfessional TECH ➪ Alimentation élec-

trique pendant la nuit + fonctionnement pendant 

la journée sur batteries.*

* Les chauff e-eau électriques, conçus pour une alimen-

tation électrique pendant la nuit, sont équipés de bat-

teries Ni-MH, qui sont chargées toutes les nuits, et pro-

tègent dont la cuve pendant la journée.

ATTENTION : Les batteries n’ont pas de durée de vie infi -

nie : il semble judicieux de les remplacer après les avoir 

utilisées pendant un à deux ans.

Pour garantir une protection intégrale de la cuve, toute 

batterie défectueuse doit être remplacée. Si les batteries ne 

sont pas remplacées, la garantie s’annulera.

Image 13a - PROfessional TECH 

Alimentation électrique pendant la nuit

Image 13b - HPC 

Alimentation électrique pendant la nuit

Image 14b - HPC 

Alimentation électrique permanente

Mg

2. Alimentation électrique permanente

> Élément chauff ant et anode PROfessional TECH =>

Alimentation électrique continue (Image 14b).

Mg

2 Alimentation électrique permanente

> Élément chauff ant et anode PROfessional TECH ➪ 

Alimentation électrique continue (Image 14a).

> Fonctionnement sans batterie.

Image 14a - PROfessional TECH 

Alimentation électrique permanente

4.5.2 Produits HPC

1 Alimentation électrique pendant la nuit

> Élément chauff ant ➪ Alimentation électrique pen-

dant la nuit (exclusive ou double programmation de 

minuterie) (Image 13b).

> Anode PROfessional TECH ➪ Alimentation élec-

trique pendant la nuit.*

* Dans les produits HPC, la protection est toutefois garan-

tie pendant la journée grâce à l’anode magnésium.

Le modèle stable 500 litres est câblé d’usine en 400V TRI.

Le raccordement électrique de l’appareil se fait exclusivement 

sur les bornes du thermostat ou du bornier de l’appareil.

TOUT RACCORDEMENT EN DIRECT SUR LA RESISTANCE 

CHAUFFANTE EST DANGEREUX ET INTERDIT.
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Image 15- PTEC

2.3.  Témoins lumineux

2.3.1 Produits PROfessional TECH Gamme stéa-

tite
L’anode de protection de la cuve est gérée par une 
carte électronique, alimentée soit par le courant du ré-
seau, soit par une batterie prévue pour les installations 
en mode jour/nuit pour maintenir la protection de la 
cuve pendant la journée.
Le système PROfessional TECH ne peut être privé d’ali-
mentation pendant plus de 48 heures.

PROTECTION ON

HEATING ON



  FR

Anode Titane ON

Heating ON

En cas d’installation dotée d’une alimentation élec-
trique pendant la nuit uniquement, afi n de garantir a 
protection de la cuve, AU MOINS UNE FOIS PAR AN, 
vérifi ez régulièrement le fonctionnement du voyant 
de protection, ce qui force la connexion électrique à 
passer en mode manuel ON.

2.3.2 Produits HPC
L’anode de protection de la cuve est gérée par une carte 
électronique, alimentée soit par le courant du réseau 
pour maintenir la protection de la cuve pendant la nuit.
Dans les produits HPC, la protection est toutefois ga-
rantie pendant la journée grâce à l’anode magnésium.
MISE EN GARDE : Le système anti-corrosion ne peut 
rester privé d’alimentation pendant plus de 1 semaine.

Anode
Titane ON

Anode
Titane ON

OK

OK

HC

HP

KO

1

0

AUTO

J/N

Anode Titane ON

Heating ON

Nous recommandons fortement de vérifi er régulière-Nous recommandons fortement de vérifi er régulière-
ment la performance de l’adoucisseur d’eau.ment la performance de l’adoucisseur d’eau.
La dureté résiduelle ne peut pas être inférieure à 15°F La dureté résiduelle ne peut pas être inférieure à 15°F 
pour les produits THER, STEA et PTEC. En revanche, pour les produits THER, STEA et PTEC. En revanche, 
la dureté résiduelle ne peut pas être inférieure à 8°F la dureté résiduelle ne peut pas être inférieure à 8°F 
pour les produits HPC.pour les produits HPC.

BRANCHEMENT HC/HP
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CAUSES POSSIBLES MARCHE À SUIVRE
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Coupure de courant (pendant la phase 
de chauff age)

Vérifi ez les fusibles et remplacez-les si nécessaire

« Réglage de la température incorrect à 
l’aide du thermostat »

Réglez le thermostat (+ vers la droite ; - vers la 
gauche)

« Thermostat de sécurité de surchauff e 
activé (appareil en surchauff e) »

Voir 1

Éléments chauff ants défectueux Voir 2

Programmation jour-nuit inadaptée
« Si nécessaire, ré-activez le chauff age pendant 
la journée »

Dysfonctionnement du thermostat Voir 1

« Accumulation de calcaire à l’intérieur 
de l’appareil et/ou de l’assemblage »

« Éliminez cette accumulation. Si nécessaire, 
remplacez
l’assemblage de sécurité »

Pression d’eau du réseau
« Vérifi er la pression réseau.
Si nécessaire, installez un réducteur de pression. »

Débit d’eau du réseau Contrôlez la tuyauterie

Chicane ou insert défectueux Contactez le Centre d’Assistance technique

« Retrait de l’accumulation de l’assem-
blage de sécurité »

Remplacez l’assemblage de sécurité

« Dysfonctionnement du circuit de 
PROfessional TECH »

Voir 3

« Batteries épuisées ou chargées de 
manière insuffi  sante »

Voir 4

« Absence d’alimentation réseau dans le 
circuit PROfessional TECH »

Assurez-vous que le circuit électronique de la 
protection du PROfessional TECH fonctionne 
correctement

Cuve vide Remplissez la cuve

« Connecteur rapide non connecté » Branchez le connecteur rapide

Rupture du circuit de l’élément chauff ant Vérifi ez le circuit

« État des câbles du connecteur de 
circuit électronique »

Vérifi ez les câbles

Mise à la terre du connecteur de 
l’élément chauff ant

Vérifi ez le câblage

« Capacité de l’appareil insuffi  sante pour 
les exigences »

Corrosion du chauff e-eau
Videz le chauff e-eau et assurez-vous qu’il n’y a 
pas de corrosion interne. Si c’est le cas, remplacez 
le chauff e-eau

Développement des bactéries
« Remplacez le joint (celui-ci doit être remplacé 
chaque fois que la bride est retirée !) »

Dysfonctionnement du joint de la bride
« Remplacez le joint (celui-ci doit être remplacé 
chaque fois que la bride est retirée !) »

2. Problèmes, causes et solutions
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Å Remplacez ou réarmez le thermostat 
En cas de déclenchement du thermostat, réarmez-
le et trouvez la cause de ce déclenchement (court-
circuit, thermostat défectueux…).
ATTENTION : Un thermostat est conçu pour être 
réarmé deux à trois fois maximum !

Ç Remplacez la résistance
Contrôler la valeur ohmique de la résistance, si 
besoin, la changer. Que la valeur soit nulle ou 

Gamme thermoplongée (THER)
Il est nécessaire de vidanger l’appareil pour 
permettre le remplacement de la résistance 
blindée.
Gamme stéatite - Gamme stéatite PROfessional 
TECH
La vidange de l’appareil n’est pas obligatoire 
pour remplacer l’élément chauffant. Lors d’une 
intervention du service après-vente sur un chauffe-
eau du type stéatite, il est impératif de remettre 
le séparateur plastique entre le thermostat et la 
résistance sur les chauffe-eau qui en sont munis 

Figure 17 - Séparateur plastique / A : séparateur 
plastique

É Remplacez le circuit électronique
Gamme stéatite PROfessional TECH, PTEC - HPC
Toute intervention ne peut se faire qu’après avoir 
coupé l’alimentation électrique du réseau. Le 

remplacement du circuit électronique s’effectue très 
simplement. Après avoir ôté le capot plastique :
 Débranchez l’accumulateur (connecteur à 

pression sur l’accumulateur). 
 Débranchez les 2  d’alimentation qui vont du 

circuit électronique au bornier d’alimentation. 
 Débranchez le connecteur rapide avec 

détrompeur qui relie le circuit à la cuve et à 
l’électrode. 
 Détachez le circuit électronique de son support 

(clips plastiques dans les coins). 
 Remplacez le circuit défectueux par un 

nouveau.
Procédez aux opérations ci-dessus en sens 
inverse.

Ñ Changez la batterie
Gamme stéatite PROfessional TECH, PTEC - HPC
Le remplacement de la batterie s’effectue en 
débranchant le connecteur à pression et en 
substituant l’ancienne par une nouvelle batterie 
rechargeable Ni-Mh 9 volts 150 mAh minimum.

Ce produit est conforme à la directive REACH 
concernant les materiaux en contact de l'eau 
destiné à la consommation humaine 
Service technique
Si votre problème persiste, vous mettre en relation 
avec notre service technique :

France
Chaffoteaux sas
Carré Pleyel
5 Rue Pleyel
93 521 Saint Denis 
Cedex

Tel : 01 55 84 94 94
Fax : 01 55 84 96 10

Belgique et 
Luxembourg
Ariston Thermo 
Benelux sa
Industrielaan 61,
1070 Brussel
61, Boulevard industriel,
1070 Brussel

Industrielaan 61,
1070 Brussel
61, Boulevard industriel,
1070 Brussel

Tel :  02/333 48 88
Fax : 02/333.48 89

Service pièces de rechange 
Si vous avez besoin de pièces détachées, veuillez 
vous mettre en relation avec notre service pièces 
de rechange.
Le remplacement des parties électriques doit 
assuré par un professionnel.

France
Chaffoteaux sas
Pièces de rechanges
B.P. 45 Tressignaux

Tel :  02 96 65 33 33
Fax :  02 96 70 28 59

Belgique et 
Luxembourg
Ariston Thermo 
Benelux sa

Tel : 02/333.48.22
Fax : 02/333.48.49
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